
зо

шыраць і паглыбляць свае веды, улічваюць специфіку викладання у дарослай 
аудьггорьгі і інш.; па-другое, удасканальваць методику викладання мовы ва 
Універсітзце, на курсах, і у студзнцкіх групах, якая звязана, у асноуным, з мзтаю 
навучання (викладанне спец, дисциплін, справаводства, атриманне чдукацьіі), 
удасканальваць рабочыя праграмы, формы бягучага і виніковага кантролю ведау 
у чатырох відах моунай дзейнасці - аудзіраванні, читанні, пісьме, мауленні; па- 
трзцяе, на занятках ствараць добразичлівае стауленне да мови, выхоуваць да яе 
зацікауленасць і павагу, разумение неабходнасці авалодання ёю, паказваць 
мілагучнасць, прыгажосць, падкрзсліваць добрую распрацаванасць яе законау; 
па-чацвёртае, ствараць умови .дія павьппэння нацыянальнай свядомасці у бела- 
русау, вихав^ниу у рзчьшічи рускай культуры і не успрымальных да беларускай 
мовы, культуры, дзяржаунасщ, далучэння да гэтага працэсу небеларусау, гра- 
мадзян агульнай нашай дзяржавы - Рзспублікі Беларусь.

Другі важны момант - забяспечанасць падручнікамі і метадичньїмі дапа- 
можнікамі, а таксама іхняя якасць. Сёння мы маем амаль дастатковую колькасць 
падручнікау беларускай мовы, на якія можна абапірацца. або брань за аснову 
при викладанні мовы на вьппэйназваных курсах. Але ніводзін з гзтых падруч
нікау не має дастатковай колькасці лексіка-граматичнага матэрыялу, каб задаво- 
ліць у поуным аб'ёме тзматику, адпаведную рабочай праграме і дастатковую для 
фарміравання грунтоуных ведау як у граматьщы, пісьме, так і у аудзіраванні і 

Чіауленш. Да гэтага часу не створаны падручнік беларускай мовы, арыентаваны 
на рускамоуную аудиторию, які Шельмі неабходны на бягучы момант.

І трзцяе - неун..рмаванасць беларускай тзрміналапчнай лексікі, нават той, 
якую мы сёння маем, стварае адмоуны уплыу на яе далейшае развіиде, якасць і 
дакладнасць перакладау спецыяльнай навуковай літаратурьі і тзрміналагічних 
слоунікау.
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МЕТАДЫЧНЫЯ АСАБЛІВАСЦІ ВИКЛАДАННЯ 
ШЖЫНЕРНАЙ ГЕАДЭЗП ПРЫ ПЕРАВОДЗЕ НАВУЧАННЯ

НА БЕЛАРУСКУЮ МОВУ
Main difficulties of transition to teaching of engineering geodesy on Be- 

larusan language are considered, achieved level is characterized, ways of the deci
sion of problems are offered and some methodical receptions are resulted.

Асноуныя метадычныя цяжкасці пры викладанні на беларускай мове у су- 
часны момант вьшікаюць з:
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1) недастатковай моунай падрыхтоуга студэнтау;
2) пэунай нераспрацаванасці беларускай геадззічнай тзрміналопі і наяу- 

насці двух падыходау да яе унармавання;
3) практичная адсутнасці тзхнічнай і навучальнай літаратурьі па геадззіі 

на дзяржаунай мове.
Найболыпыя перашкоды на сенняшнім пачатковым этапе звязаны мена- 

віта з адсутнасцю беларускамоунай літаратурьі, таму асноуния намаганні бьілі 
сюраваны у гэтым напрямку: на сённяшга дзень на 1 курсе лесагаспадарчага фа- 
культэта на беларускай мове чьггаюцца лекцьіі, праводзяцца лабараторныя за- 
няткі і вучэбная практика, падрыхтаваны рабочыя вырыянты усіх неабходных 
метадычных дапаможнікау (6 назвау), перароблены асноуны дапаможны матэ- 
рыял (плакаты).

У сувязі са зменай праграмы курса "Інжьшерная геадззія", па нанава уве- 
дзеным раздзеле на беларускай мове надрукавана метадычка "Касмічная і аэра- 
фотаздымка" (ратапрынт БДТУ, 1993 г., 1,4 ул.-выд. арк.), у садружнасці з Бела
рускай дзяржаунай політзхнічнай акадзміяй выдадзены вучэбны "Геадззічньї 
слоунік" для ВНУ і тзхнікумау (вид. "Універсітзцкае", 1993 г., 8,3 ул.-выд. арк.).

Ва умовах недахопу грашовых сродкау на выданне падручніка лічим не- 
абходным паскорыць 1) падрыхтоуку пашыраных метадычных указанняу (да 2-3 
ул.-выд. арк.), у якіх тэарэтычныя асновы раздзелау курса, вынесеных на лабара
торныя заняткі, разгорнуты да поунага лекцыйнага аб'ёму; 2) выданне на ратап- 
рынце універсітзта тэкстау лекцый.

Паколькі рускамоуныя падручнікі і метадьічкі, тзхнічная літаратура па- 
ранейшаму з'яуляюцца асноуньїмі крьініцамі для самастойнай працы студэнтау, 
для упершыню сустрэушыхся тзрмінау падчас лекцый і лабараторных заняткау 
даецца іхні пераклад на рускую мову, у виключних випадках - для найбольш 
цяжка успрымальных палажэнняу - па жаданні студэнтау растлумачэнне паута- 
раецца на рускай мове. На лабараторных занятках вьізначзнні геадззічних тзр
мінау на беларускай мове, не пададзеныя падчас лекцый, з мэтай зканоміі часу 
раздаюцца надрукаванимі. Побач з беларускамоуннмі наглядньші дапаможніка- 
мі выкарыстоуваюцца аналагічньїя рускамоуныя. З улікам значнага запасу рус- 
камоуных бланкау геадззічних ведамасцяу яны викаристоуваюіща, але запісьі 
робяцца на беларускай мове.

Пры перакладзе і распрацоуцы тзрміналогіі выкарыстоуваюцца наяуныя 
слоунна і виданні, у т.л. 20-х гадоу, улічваюцца публікацьп у газетах "Наша сло
ва", "Навшы акадзміі", матэрыялы сучасних тзрміналапчних канферэнцый.


